Hrechanyky-I'peuanuku
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Hpucnis: [Tiia MaTy Ha ceno "Inu, cTapuid, 10 KpPUHMIL,

Tom, moI rpeyaHnku, ['peuny myky no0yBaTy, Inu 32 Bos1O10, Pryspiv:

TI'om, moi 6iri, rpeanMKH YUYUHATH, A mu 3Bapum obimaTu HOp, moyl hrechanyky,
Yoroch MOI rpevaHnKH CBOIX [iTOK TO/1yBaTH. VYaBox i3 kymom". Hop, moyi bili,

Ha ckopuni cinm. 2. 4. Chohos' moyi hrechanyky
I'om, Mol rpeyaHuKH, MoJi0B 6aTbKO, HE BifBIIIH, 3apas kamry 6€3 MIoHa, Na skoryni sily.

I'on, Mol cMauHi, INexna maTu, He CiABILIM, be3 coni 3Bapuna, Hop, moyi hrechanyky
Yorock MO1 rpeyaHuKn 3 moMuiiHMLI Bogy Opana, I 6e3 xuiba TatyceHbka Hop, moyi smachni

He Bpanucs BoauHi. I'peyanvky yunHsIa. Ietn nocaauna.

Chohos' moyi hrechanyky

.. . . . . Ne vdalysya vdachni.
*CD: "VkpaiHcbki TaHui. Yactuna 1", Boxuui feat. C. OxpiMuyk

("Ukrayins’ki tantsi. Chastyna 1", Bozhychi feat. S. Okhrimchuk,) Track 5
and: Ukrainska Orchestra Pawla Humeniuka, CD: "Aimer et perdre - To love and to lose - Songs, 1917-1934",
Disc 1, Track 18
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English translation:
1'. 3. ) (Chorus)Hop, my pancakes, hop, my white ones,
Pishla maty na selo "Idy, staryy, do krynytsi, I don't know why my pancakes won't rise.
Grechnu muku dobuvaty, Idy za vodoyu, Hop, my pancakes, hop, my delicious ones
Hrechanyky uchynyaty, A my zvarym obidaty I don't know why my pgncakes aren't good.
Svovikh ditok hod hiz k . 1. Mother went to the village to get buckwheat flour,
voyt ttok hocuvaty. Udvokh iz kumoyu®. to make buckwheat pancakes to feed her babies.
2 4. 2. My father was grinding, without thinking,

Molov bat'ko, ne viyavshy,
Pekla maty, ne siyavshy,
Z pomyynytsi vodu brala,
Hrechanyky uchynyala.

Zaraz kashu bez pshona,
Bez soli zvaryla,

I bez khliba tatusen'ka
Yisty posadyla.

my mother was baking, without sowing, she was taking
water from the fountain to cook pancakes.

3. "Go old man, to the well, go get water and we'll

cook dinner together with the missus."

4. I prepared the porridge without wheat cooked without
salt, and I set up my father to eat, without bread.



